	Texte de la chanson russe
	Transcription phonétique
	Traduction en français

	Про́воды (Красноарме́йская пе́сня)
	Provadi (Krasnoarmieïskaia pisnia)
	Les Adieux (chant de l'Armée Rouge)

	Как родна́я меня́ мать

   Провожа́ла,

Тут и вся моя́ родня́

   Набежа́ла:
	Kak rodnaïa menia matt
Pravajala,
Toutt i fsia maïa radnia
Nabejala
	Alors que ma propre mère

M'accompagnait,

Voilà que tous mes parents

étaient accourus:

	
	
	

	"Ах куда́ ж ты, паренёк?

   А куда́ ты?

Не ходи́л бы ты, Ванёк,

   Во солда́ты!
	"Ax kouda je ti, pariniok?
A kouda ti ?
Nié xadil bui ti, Baniok,
Va saldati!
	"Où vas-tu donc petit gars ?

Et où vas-tu ?

Tu n'irais pas, Petit Ivan,

rejoindre les soldats !

	
	
	

	В Кра́сной А́рмии штыки́,

   Чай, найду́тся.

Без тебя́ большеви́ки

   Обойду́тся.
	V Krasnoïi Armii chtiki,
Tchaï, naïdoutcia.
Biz tibia bolcheviki
Abaïdoutcia.
	À l'Armée Rouge, des baïonnettes,

du thé, se trouvent.

Sans toi, les Bolcheviks

se débrouilleront.

	
	
	

	Понево́ле ты идё́шь?

   Аль с охо́ты?

Ва́ня, Ва́ня, пропадёшь.
   Ни за что ты.
	Panevole ti idioch?
Al s axoti?
Vania, Vania, prapadioch.
Ni za chta ti.
	Tu y vas par la force ?

Ou bien par envie ?

Ivan, Ivan, tu es perdu.

Il n'y a pas de quoi, toi.

	
	
	

	Мать, страда́я по тебе́,

   Поседе́ла.

Эвон в по́ле и в избе́

   Ско́лько де́ла!
	Matt, stradaïa pa tibié,
Pacidiéla.
Èvonn v polié i v izbé
Skolka diéla!
	Maman souffre à cause de toi,

Elle se fait des cheveux blancs.

Et voilà dans le champ et dans l'isba

Il y a tant à faire !

	
	
	

	Утеснений пре́жних нет

   И в поми́не.

Лу́чше б ты жени́лся, свет,

   На Арине.
	Outisninille priéjnix nièt
I v paminié
Loutche b ti jinilcia, svièt,
Na Apinié.
	Des oppressions du passé,
On n'en voit pas la trace.
Ce serait mieux que tu te maries

À Arina.

	
	
	

	С молодо́й бы жил жено́й.

   Не лени́лся!"

Тут я ма́тери родно́й

   Поклони́лся.
	S maladoïe bui jil jenoïe.
Nié linilcia !"
Toutt ia matiri radnoïlle
Paklanilcia.
	À une jeune femme vivante.

Je ne suis pas paresseux !"

À ce moment-là à ma propre mère

Je fais mes adieux.

	
	
	

	Поклони́лся всей родне́

   У поро́га:

"Не скули́те вы по мне,

   Ра́ди бо́га.
	Paklanilcia fsié radnié
Ou paroga:
Nié skoulitié vui pa mnié,
Radi boga.
	Je fais mes adieux à tous mes parents

Sur le pas de la porte: 

"Ne pleurnicher pas sur moi,

De grâce.

	
	
	

	Будь такие все, как вы,

   Ротозе́и,

Что б оста́лось от Москвы́,

   От Расе́и?
	Boudd takie fsié, kak vui,
Ratazieille,
Chto astaloss at Maskvi,
At racii?
	Si tous étaient comme vous,

Insouciants, 

Qu'en deviendrait-il de Moscou,

de la Russie ?

	
	
	

	Всё пошло́ б на ста́рый лад,

   На недо́лю.

Взя́ли б вновь от вас наза́д
   Землю́, во́лю"
	Fsio pachlo b na staruille lad,
Na niédoliou.
Vziali b vhov at bass nazadd
Zimliou, Voliou"
	Tout redeviendrait comme avant,

Du temps de Nidolia
Ils vous ramèneraient tous en arrière

Du temps de Terre et Liberté"

	Cliquer sur l'icône→
	



	←Pour écouter la chanson


	Vocabulaire de la chanson russe
	Traduction en français

	Про́воды (Красноарме́йская пе́сня)
	Les Adieux (chant de l'Armée Rouge)

	Ле́ксика
	Vocabulaire

	провожа́ть/проводи́ть
	accompagner, reconduire (pour un cours trajet)

	родно́й
	propre, proche (en parenté)

	Э́то его́ родно́й сын.
	C'est son propre fils.

	мой родно́й язы́к
	ma langue maternelle

	тут
	ici, à ce moment-là, alors

	роди́на
	pays natal, patrie

	родня́
	parents, parenté

	набежа́ть
	accourir

	Набежа́ли лю́ди.
	Les gens ont accouru.

	же
	quant à, mais, et, donc, pourtant, même

	па́рень
	gars, garçon, gaillard

	паренёк
	petit gars

	ходи́ть–идти́
	aller (à pied)

	бы
	particule du conditionnel

	Ива́н, Ва́ня
	Ivan, Ivan (diminutif)

	солда́т, солда́ты
	soldat, soldats

	а́рмия
	armée

	Кра́сная А́рмия
	Armée Rouge

	в Кра́сной А́рмии
	dans l'Armée Rouge (в + Locatif)

	штык, штыки́
	baïonnette, baïonnettes

	находи́ть/найти́
	trouver

	находи́ться/найти́сь
	se trouver, se retrouver

	без тебя́
	sans toi

	большеви́к, большеви́ки
	bolchevique, bolcheviques

	обойти́сь
	s'en tirer, s'en sortir, se débrouiller

	Они́ обойду́тся.
	Ils s'en sortent.

	понево́ле
	par force

	охо́та
	envie, chasse

	по свое́й охо́те
	par sa propre envie, sans être forcè

	с охо́ты
	avec envie

	пропада́ть/пропа́сть
	disparaître, être perdu, être fichu

	Весь день пропа́л.
	C'est une journée fichue.

	Не за что.
	Il n'y a pas de quoi. (Ici, le "о" de что est prononcé "a")

	страда́ть/пострада́ть
	souffrir

	по тебе́
	à cause de toi

	седе́ть/поседе́ть
	devenir grisonnant, se faire des cheveux gris

	вон
	voilà

	Вон он идёт.
	Le voilà qui arrive

	по́ле
	champ

	в поле́
	dans le champ

	изба́
	isba

	в изве́
	dans l'isba

	де́ло
	affaire

	Ско́лько де́ла !
	Il y a tant à faire !

	утесне́ние, утесне́ния
	oppression, persécution, oppressions, persécutions

	без утесне́ний.
	sans oppressions, sans persécutions (Gén. Plur. Neutre en й) 

	пре́жний
	ancien

	в пре́жнее вре́мя
	autrefois, jadis

	И в поми́не нет.
	Il n'y a plus trace de cela.

	лу́чше
	mieux, meilleu

	жени́ться
	se marier (pour un homme)

	свет
	lumière, monde

	Арина
	Arina (prénom féminin)

	молодо́й
	jeune

	жить
	vivre

	жена́, жёны
	femme (épouse), femmes (épouses)

	лени́ться/полени́ться
	être paresseux, paresser, se laisser aller à la paresse

	тут
	ici, à ce moment-là

	Он тут как тут.
	Et le voilà qui arrive juste à point.

	родна́я мать
	sa propre mère

	(Кому́ ?) родно́й ма́тери
	(À qui ?) à sa propre mère (Datif)

	вся родня́
	tous ses parents

	(Кому́ ?) всей родне́
	(À qui ?) à tous ses parents (Datif)

	кла́няться/поклони́ться
	saluer (+ Datif)

	родно́й ма́тери поклони́ться
	saluer sa propre mère

	поро́г
	seuil, pas de porte

	у поро́га
	au seuil, au pas de porte, sur le point de partir

	скули́ть
	pleurnicher, pleurer, geindre

	Ра́ди бо́га !
	De grâce !

	ротозе́й, ротозе́и
	badaud, insouciant

	остава́ться/оста́ться
	rester, demeurer

	Москва́
	Moscou

	от москвы́
	de Moscou (от + Génitif)

	Расе́й
	la Russie (mot ancien)

	от Расе́и
	de la Russie

	Росси́я
	la Russie (mot actuel)

	от Росси́и
	de la Russie

	идти́/пойти́
	aller (à pied)

	ста́рый лад
	vieux monde

	несча́стье
	malheur, infortune, détresse

	в слу́чае несча́стья
	en cas de détresse

	Недо́ля – славя́нская боги́ня несча́стья.
	Nidolia est la déesse slave du malheur.

	на недо́лю 
	vers (le temps de) Nidolia

	земля́
	terre, sol

	во́ля
	volonté, liberté

	вновь
	de nouveau

	наза́д
	en arrière

	Земля́ и Во́ля
	Terre et Liberté (organisation russe révolutionnaire ~1870)

	на Землю́ и Во́лю
	vers (le temps de) Terre et Liberté


Про́воды


22.02.2008



http://www.mementoslangues.fr/
Russe
Ру́сская Пе́сня


3/3









Про́воды

